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 ����=� '�����*��> $�������, �'�����&%+�� &������  ��!������"��$�� ����������-
��� � '���� ��'���������& �������$��� � (������$��� &!>$��. 
�� �����!� 1"��>��%��& 
��� ��'�$�� A��� ���������"��$�� '��(��->, � �-����: ������������= '� ����:���% $ 
'������-���$� ( ��-��=��& � ��-����"��$�&) � �$$�!�����=��& �����������= (�����$� � 
�� ��-�2�&). 

The article sets the criteria for defining the phenomenon of phraseological variation contras-
tively in English and Bulgarian. The analysis is performed bearing in mind the two aspects of 
this linguistic problem, namely the variation concerning the paradigm (formal and semantic) 
and occasional variation (insertion or deformation). 


�%$�
� ����:  ��!������"��$� �����������, ���-������  ��!������"��$� �����������, 
�$�!�������  ��!������"��$� ����������� 


���"���  ��!������"�� �����2� (5	) � �������$�& � � ()�����$�& �!�$ 
�-�� �'���(������ �� �!-��&�  ��-��� �� '�� 1'����(� � ��"�� � �)'��$� "� 
$�-'�������� �- �� '����*���� ')��� '������-� (�� �� �� �$�����), '��-��� 
��� '�$ ����)'���. 3���� -��$� "��� �� �&9 �-�� !��������  ��-� � �� ��'1�$�� 
��$�$�� �!-�����& � ���1$�1���� ��. #��$��� '�-'��!��"�� � ��!(����-� � 
!��"������ �� $�-'�������� �� ���� 5	, ���$��� '�-�!-��&�-� � �����2���. 
��������� ����������� �)�  ��!������&�� � �)+����1��+��� ������ � ������ 
��"$� '� �)'���� �� �!�������� �� �. 5��1���$��� (5��1���$��� 2005), � !� 
()�����$���  ��!������& – �� �. �'�����-3�9������ (�'�����-3�9������ 1963; 
1978). 
� ����:���� �� ������������� �� 5	 � �������$�& �!�$ 5������� 
(1996: 32) '���� �������� �!����: 

Idioms in reality range from non-literal multiword expressions characterized by both invariance and 
restricted variance, semi-literal multiword expressions that are both invariant and variant, and right down 
to literal multiword expressions that are invariant or have a restricted variance… 


�� 
�����	���	 �� ��!(���� '��-�����, $���� ����)'��� �)� 5	, !��&��� 
���-���"����  ��-� (���"���#�$�� � ���	��	�$�� 
�����	���	), ��$��$����& 

��&��	�
�	���� �����������/��&��	�
�	��'��� (�)��������/Contrastive Linguistics, ***V+I, 2012, , 2 
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�)���� (���������� 
�����	���	) ��� ���&� �� $���"������� '��-��� � �)����� 
(�
��	�	�	�
�� 
�����	���	). ���"������ '�� 5	 �������� ������ ��'��-�-
����. �. #1��� �� ����� ���������� �� 5	 '� ������& ��"��: 

5��!������"��$�� �������> – A�� ��!����������  ��!������"��$�� �����2> '� $�"����1 � 
$���"����1 !��"����, ��������"��$�- � �����$��"��$�-  1�$2�&- � �-�%+�� �(+�� ��$��"�-
�$�� ��������� '�� "����"�� ��!��"��- ��$��"��$�- ������� ��� ��!��"�%+���& ����� ��-�-� 
��� '��&�$�- ���� (#1��� 1970: 62). 


���(�� ��������� �� '��(��-� ����������� �� ��$���� � '�� 
. #%������ 
������� ��	�-$�
�	� ���
����(: 

���� �� ��!���������� �� .�, "����� ��1"�� �� '��&������ �� �!9������, 
�������������  ��-� �� .�, $���� ������� ��-����"�� �  1�$2������� �)*-
�������� (#%������ 1986: 36). 


�� ��!���*������ �� ������������� � �)'����������� '��� B. �����'���� 
�)��*�� '��&����� ����������
� 
�����	���	: 

C$������������= ��!��&!>"�>9 5	, �! $����>9 9��& (> ���� �-��� �������>, -�*�� 1������ 
����-�������= $�$ -�*)&!>$��1% �������������= A��9 �����2 �� ��$��$�-��-����"��$�-, ��$-
��$�--�� �����"��$�-, �����$��"��$�- � ��-����"��$�- 1����&9 ���1$�1�> &!>$� (�����'���� 
1973: 12). 

#)- ���� &������ ��&(�� �� �� '��9�*�� -���� ���-������ � � �'�������� 
1���������, !�+��� �)+����1������ � �'�����&���� ���� �� �$���������� 5	 � 
��� ��!��"�� �!�$� � �'���� �)'���. ������ ������������� '�� 5	 ��&(�� �� ()-
�� ������"��� ��-� � '�������� �� ���� �!�$��� �����-�. 

�� �� �� �!&��� '�-��(�� &�������� 
�����	���	 &�� .�, ��&(�� ')��� �� 
�� ��'���� ��!�����"���� -�*�1 ����������� � ������-�&. 
�� 
�����	���	-
	� ����� !�-&�� �� ���� ��� �&$��$� $�-'������ �� 5	, (�! �� �� ���1:��� !��-
"������. �(�$������ ���������� �� 5	 �� �)*�������� '� $�"����� � $���"���-
�� �� !��"���&��, '� �����$��"�� � ��������"��  1�$2��, �-�� �(+ ��$��$���� 
��������� '�� "����"�� ��!��"�� �)����. �(��!)�, !������� � �������� �� ��-
��������, � ���� � �)+. 

���������	� 5	 �-�� ��!��"��  ��-�, ��!��"�� $�-'������� �)����, ��-
������ �� �� ��!��"�� �(��!�. �� -���� �� �� ��!��"���� '� ��������"�� '��-
�����*���� � '� �-�2������� ����������, �� �!��!&��� ��!��"�� �����$�, �%��-
�� �� !��"������, �� ��)+���� �� '����*���� �(+� !��"����. 

��!� ��!��$� -�*�1 5	 �������� � 5	 ������-� -�*� �� �� �!��!� ���-
 �"�� (5��1�� 1, �. 7). 


�� 5	 ������-� ����� �)'��� !� ��!��"�� 5	, �� � (��!$� !��"���� (�-�- 
(���&) '���:$� �)�2�, ����9��� ('��:���) $��� <�)�-&�, '1:���> !��$), � '�� 
���������� – !� ���� � �)+� 5	 (9���& !-�& � '�!���� ��, '�!& !-�& � '�!���� ��, 
�)�*� !-�& � '�!���� ��). ��-����"��&� $������� � ����+ '�� ��!�����"������� 
�� 5	 ������-� � 5	 ��������. 

�. #1��� '������� '�$�!������� !� ��!������ ��-����� �� �������$��� 5	 
�� �� ��!���&� �� ��� ���� – ������� (�!�$��� ���-�, '��&�&��+� �� � ��"��) � 
����������� (�-)$���� �� ���(���� ���-����, ��(��&�� � ��.) (#1��� 1970). 

��!� ���-��� �� �)��*��� !� ')��� ')� �� �. 
�1�, $���� �� ��)�!�� � ��$-
��$������ ���� �� ���������"�� �����! � ������ !� 1!1���� � �$�!������� !��-
"����. 
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�� 1!1���� �����)� ��!(��� ��"��$�����, �(+������� !�$��'����� �� � 
'�������*�+� �� �!�$����� �����-� !��"����, ��$��� �$�!��������� !��"���� 
'��������&�� $��$����� �$�1���!�2�& �� 1!1������ � �������1����& ��"�� �$� 
(
�1� 1960). ���� ��!������� � �)!'����� � � �����&+��� �!��������. 

�����������	��	
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1. ������� ���������� �� ����������� �� ���������� ���� �!���"� 

1.1. 3�� �����"�� ����������� ��  ��!������"���� �����2� 
1.1.1. �!-������ �� ������� 

��$��� �!-������ �� ��(�%���� '�� ���������� 5	 � �� �!��!&�� � '��-&�� 
�� ���-���"���� ���-� � ����: 

Present Progressive: Of course she’s feeling quite well. She’s eating like a wolf 
(W. S. Maugham)

1
. 

Past simple: They both ate like wolves and fell asleep. 

Past progressive: She couldn’t understand why she failed to gain weight when 
she was eating like a wolf. 

Future: If you worry or excite your brain you will begin to eat like a wolf and be-
come as fat as a pig by a quick fire. 

#����� ��$�%��� ���&�: � ���-��� �� ��(���� ��	� 
��/�, � '���� !��-
'�9� �)�(�$ �)�. 

#����� ����$�%��� ���&�: �& �� -�*�:� �� ��!(��� !�+� �� $�"��:� $�-
�����-�, �)'��$� "� (��0� ��	� 
���. 

#����� ������!����� ���&�: ���� �� ���-1��:�, "� � (� ��	� 
��� � ���� 
�� '��-& �� ��$���� 9������. 
'$!�(� ���&�: �� ���� -�-"��� �� !���"�, "� 1� (�� ��	� 
��� � +� ���-
-��� �� �)�� ���"$� ��2� �� ����$��� �������. 

1.1.2. �!-������ �� �)+������������ �-� 
�(�$������ �$� �)+������������ �-� �� �!��"������ � 1'����(��� � -��*���-

���� "����, �� � �)+������������ �-� �� �)����� �� 5	 � � -��*������� "����. 

sweat like a pig: 

We were sweating like pigs (W. S. Maugham). 

<as> playful as a kitten: 

He stroked his smooth face and looked with curiosity at his large young hands. 
They were as playful as kittens (W. S. Maugham). 

���$� (����
�� / ������) ��	� ��2� – „-)�"� �!�)������ -����“: 

/���$)� … ������:� ����$� … ���$��� ��	� ��2� 9����� … �� ����)� ��-
!�)�&��:� "���� (
. 31�� "����). 

1.2. �����$��"�� ����������� ��  ��!������"���� �����2� 
�����$��"���� ����������� '�� 5	 �� �!��!&�� ���-"���� "��! �������& � 

��������� � 2�� �- �!�: 
����#��
�� ��	� ��-���� �(��#�: 

#������ ��$���! – ����:� �)��� 
�"� … 
�	� ��-���� �� ����#��
�	�. �! 
�� ��& ����$��� +� -1 ��1"� ������ � +� -1 '��'��& $)+��� (6. 
�'��). 

_______________  
1 
��"$� '��-��� �� �������1��� �!��"��2� !� ()�����$� �!�$ �� �!��� �� #%������ (1986); 

��"��� � ��. (1974); ��"��� (1993). 
��-����� !� �������$� �!�$ �� �!��� �� #1��� (1984) � ��$)-
�*���, ������ (1995). 
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�����$��"�� ����������� �� ��(�%���� � '�� ��!��"���� ������ ����� ��-
-�2�� �� "���� ���-���"�� ��������: 

die a dog’s death (a dog’s death) – die like a dog 

serpentine wisdom – the wisdom of the serpent 

�� (!�����) 2����	� ��#��(� %�#��� – �� (������) ���� 2���� %�#��� ��#��(� 

2���� �� �� ��&� – � 2���� �� �� ��&� (1�&�) – ()�9� -� 19�'� 
#�$�� �-� �� ��$)� "���$ �� '����� �&$�� � ��1�� '���(��? … 3 2���� �(�� 
�� #� ���&�, �$� ��"� �� 9�)��� �&$��$� 9��&���$� (��. /���������). 
– �� '������, �-� � ��� $��� ���-� �� ��������:, '�$ �� � ���&-� ��(���. 
�� ��$�!����� ��+� �&-� �� -1 �����, � 2���� �� #� 1�&�, ���� � ��"��� 
(
. /��������$�). 

1.3. ��$��$���� ����������� ��  ��!������"���� �����2� 
��$��� -�� �����"���� � �����$��"���� ����������� !��&���  ��-������ 

9���$�������$� �� 5	, ��$��$������ �����������, ����� �)�91  ��-���, �� ����-
!&�� � �)�91 !��"������: 

be on (get on, mount, ride) one’s (the) high horse 

nourish (cherish) a viper (serpent) in one’s bosom 

<as> bold (brave) as a lion 

<as> obstinate (stubborn) as a mule 

<as> crazy as a loon (a coot) 

�-�- (���&) '���:$� �)�2� 
���1� $��� '1&$ ('1�$�) 
���( (�)�)$) $��� $�-�� 

��$��$������ ����������� �(�$������ �� '������ "��! ������-�� !�-&�� �� 
$�-'��������. 
 '���"����� '�-���� '��-��� '������������� �-��� bold � 
brave, obstinate � stubborn, ���2 � 	���� �� ������-�. �. ,�e!�� ����"� ��$��-
$���� �������� �� ��!� ��� „$����$��1���� ������-�“ (,��!�� 1998: 130). 

�. #1��� '���� ������& �!��� ������� ��$��$������ !�-&�� '�� 5	: 

„… �����-!�-������� ������ ������"��> 1!$�- $�1��-“ (#1��� 1970: 99). 


���(�� � -������� � �� �. �'�����-3�9������: 
��$��$������ !�-&�� -�*�1 $�-'�������� �- � '�$ ������"��� � � �!������ �-��)� 1����"���, 

�)� $��� �� �)!'���!��*�� �������� � �����2��� �� ������ �����2��, � �� -�*� ���(���� �� ()�� 
�!(����� (�'�����-3�9������ 1978: 134). 


. �1$�� �(�)+� ���-���� � �� ������"������� �� �(��!�: 

 �����  ��!������!-�� � ���=��1�->- �������- $�-'������� �!��-�������1%� A�� ��� ���-

���2�� – ������2�& $ '����&����1 ��$��"��$��� ������� � ������2�& $ �����!-�����% ���. 
 ��-
!1�=���� ��$��� �!��-��������& ���=�������� $�-'������� � ���1$�1��  ��!������!-�� �'����-
����>- �(��!�- ������"��� (�1$�� 1978: 104). 

��$��$������ !�-&�� �������� �� � ��1"����. �& � 1��)����� � �!�$����� 
'��$��$� � ���������� �� ���� 5	 �� �)+� 1����"��� 5	. ������-���� !�-&�� 
� ������"��� � �& �� ����� -�*�1 ���"$� ������-� �� ���� ������-�� ���, � !�-
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�&�� ��-� �&$�� �� ������-���. �� -�*� �� �� !�-��� � ��1"�& '������������� 
�-� ���2 ��� 	���� � ���0�
. ��'��-��, ���0�
 ��	� ����� � ���(���� ���-
���)"������. ������ 
. �1$�� �)��*�� $������& !� �!��-�!�-��&�-��� �� ��$-
��$������ �������� �� 5	 �)� ���"$� $����$���: 

�������>� �����!-�����&, '����9��&+�� � ��-$�9 ����� � ��� *� �����$��"��$�� $�����1$-
2�� � �� ����&+�� $�$�9-��(� �->����>9 �����$�� � �����*����  ��!������!-�, ��!>��%� ��$-
��"��$�-� ��������-�  ��!������!-�. ��  ��!������!-�� (����!��"�>9 ��� -����!��"�>9), �9-
��"���>9 &�����&- ������������, ���(1���& '���1% �!��-�!�-���-���= � �%(>9 $����$���9. 
��>-� �����-�, ����������1%+��  ��!������!-> �(����%� ��*���������� ��"����-���=% (�1-
$�� 1978: 103). 

1.4. #������������ ����������� ��  ��!������"���� �����2� 

 �)����� �� 5	 "���� '���)�����  �$1�������� $�-'������, �. �. ��!��)�-

*������. 
 �������$�& �!�$ ��'��-�� �)� 5	 $��� <as> mad as a hatter = mad 
as a hatter ')���&� ����������� �)%! as �� &�&��  �$1��������, �. �. 5	 -�*� �� 
()�� 1'����(��� � (�! ����. 
����&� �)%! ������ � !��)�*������. ��'��-��: 

Garry: If ever that young man rings up again, get rid of him at all cost. He’s as 
mad as a hatter (N. Coward, „ Present Laughter“, act 4). 
„You can’t talk to him, said uncle Rodney“. 

„Mad as a hatter“ (S. B. Priestley, „Three Men in New Suits“, ch. 5). 

5	 � ������$)� (��� $�-'������, $���� �� �(��!1��� "��! '��(��&���� ��� 
�)$��+������� �� ��$��-� � ��9��& �)����, �� ����"�� �
��	�	�	�
�� 
�����-
	�. 
 �������$�& �!�$ ���"$� $�-'�������� 5	 � ')��� $�-'����� '������-
����� �-� �-�� $������������ ��������. 
 ()�����$�& �!�$ (��&� �� 5	 �  �-
$1�������� $�-'������ �� � ���$��� ���&-. ��'��-��: 

�	�����
 (&��0��
) ��	� <#���(�> ����
2
. 

2. ����������� ���������� �� ����������� �� ���������� ���� 
�!���"� 


������� � ��!��"�� $�-1��$������ 1�����&, � ��"��& ��� �(+�������& 
*����, � 1�����& �� ���*��(���� ��� '��&�������, "���$ � '���1��� �� '��-
(���� $)- 1'����(��� �� ����� �$�'������� �!�$��� ��������, !� �� ���1-������ 
'�-��(�� ��"�� ��. �(�$������ � ��$��� ���1�2�� �� '��(&��� $)- �)+����1��-
+�& ��"� „�������“ �� ������ 5	, $��� � �)+��� ���-� �� ��(�%���� �!��!��� 
������2�& �� �(�������� �� ��������"��$��� �!�$��� ��������. ��!1���� �� ��-
$��� �(�������� �� � �����������	� .�. 
)� ��)!$� � ����'�"������ �� '�-
��(�� �!-�����& #�1! (1986: 38) '�:�: 

It is interesting that although idioms consist of more than one word, they display to some extent the 
sort of internal cohesion that we expect of single words. For instance, they typically resist interruption 
and re-ordering of parts. 

�. ������$� �'�����& �������� $�-1��$������ 1�����&, $���� ���&&� �� 
�&�	��2�	� �� �$�!�������  ��!������!-�: 

_______________  
2 �� �!��"������� ��  �$1���������� ���-���� �� �!'��!���� )������ �$�(� <…>. 
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1. #�-1��$�������� � ���, �. �. "���:$��� ������� (�(+�������, ��"�� ��� 
'�� ���������); 

2. ���1�������� �'�2� �$� �� ��"���& �$� (�(������$���, � $�&�� '����"� 
��"���&� �$� – � �2�����, ������, ��'���1����; ����:���&�� -�*�1 $�-1��-
$������; -����������� '���)����� ��� ���)����� �� '���-��� �� ��"��); 

3. ��2�����, $1��1��� � '��9�����"�� ��' �� �)(������$� � ��������  �-
����, '����:�� !����&; 

4. #�-1��$�������� 2�� �� ������+�& (������$� 1984: 224). 
��$��� �$�!������� ����������� '�� 1'����(��� �� 5	 � �!�$�����$��� ��-

�����1�� � �!������ $��� �������1����-������$� (��������� 1970; 3�$���$� 
1977; #%������ 1986), � �&$�� ������ �!'��!��� ���-��� „������ �$�1���!�2�&“ 
(#1��� 1974; ������$� 1984: 270–279). 

������& �$�1���!�2�& – A�� ��������"��$�� '���-, ��������>� �� ������- ���'��&���: �� 
�(>��>����� !��"���&  ��!������"��$�� �����2> � (1$���=���� !��"���& ������, ��19 ��� ���9 
�� $�-'������� (#1��� 1974: 13). 

��!1������� �� ��$��� �������� �� ����� �$�'������� 5	, $���� �-�� $���)$ 
'����� �� �)+����1����, � � '���"��� ��1"�� �� ������������ ����$�����. 
 ���� 
����:���� �$�!������!-��� �� ��(��*���� '�  1�$2�& � 9���$�������$��� �� ��-
�������2��� (
��"��� 1980; ������$� 1984: 278; ���$����� 2004; ���-���� 2007). 

��!��"���� �� ��� ���� �$�!������� �!-�����&: 
���
��� � �)����� �� 5	 �� 
���(���� ���-����, ��"����/�( � ��2�
(�� �� ���(���� ���-���� $)- $��& ��� 
��"����� �� 5	3

. 

2.1. 
-)$���� ��� „�$���&����“ �� ���(���� ���-���� $)-  ��!������"���� 
�����2� 

��$��� �-)$���� �� ���(���� ���-���� �� ���1:��� ���1$�1���� �� 5	, �� 
���� �� ��$�$�� �!-�����&, � ��-� 1��"�&��, 1����� ��� �����(�� !��"������. 
��'��-��: 

strut (or swell) like a turkey-cock: 

They all swelled into madam’s drawing room like so many turkey-cocks. (�. 
Trollope, „Barchester Towers“, ch. 39) 


 ���� �!��"���� �-)$������ "��� so many '������� !��"������ �� 5	 (�! �� 
���1:��� ��� '��-��& ���1$�1���� �. ��')�������� '��������� �1$ '������ � 
1'����(��� �� -��*��������� "���� �� �)+������������ �-�. 

make a beast of oneself: 

But what sort of life is it you’re living? Swilling round with a waster like Barney 
Brennan – making as much of a beast of yourself as you can? (K. S. Prichard). 

take the bull by the horns: 

Slight discussions took place, Inspector. Oliver said, taking the bull by its humili-
ating horns, on the matter of the Prince of Wales’s casting vote. 


��$�� �� (	�$�� ��) ��	� �
����� $��
�: 

– � ������ �� �1$ $�$ �� 
��$�	 &� &�	�1�	� ��	� �
����� $��
� "�$ �� 

_______________  
3 
* '� ��!� �)'��� /����:��� (1977: 34–2). 



 
 

12 

�&$�� �� ���-�. ��!'1����� ��(��� (#�. #�)����). 

2.2. �� ��-�2�& ��  ��!������"���� �����2� 
�� ��-�2�&�� �� 5	 !��&�� �!-�����&�� � ��$��-��& �)���� ��� �!-���-

��&�� � ���1$�1���� �-. ��$��� �!-�����& �� ���+�� !��"������ '�-�&�$� � ��-
���� �� �)'�������� � �!-������ �� !��"������ �� 5	. 

to grin like a Cheshire cat: 

Mrs Madvig: „But don’t stand there ogling me like a Cheshire cat. You make me 
nervous“. 


��
( ��	� 2�2���$��: 

��!:���9� �� ���� � ���� ��)��� $)- ���� !� �)*�. ��� �� !���: ��-� $�$ 
�)���:�. ��-�
�� ��	� 2�2���$�� (�. ������). 

2.3. ��(��&�� �� ���(���� $�-'������ � ��"����� ��� $��& ��  ��!������"-
���� �����2� 

2.3.1. ��(��&�� �� ���-���� � ��"����� ��  ��!������"���� �����2� 

go ape for someone, something: 

When they get away from their customary urban environment many of them tend 
to go ape (#1��� 1984). 

2.3.2. ��(��&�� �� ���-���� � $��& ��  ��!������"���� �����2� 

cook one’s own goose: 

If you worry or excite your brain … you will cook your own goose by a quick fire 
(Ch. Reade). 

$��
�� ��	� ���: 

��� [#���] (� ��-'���"��, �1�, � $��
��� ��	� ��� ��/� � ���� �"� (�. ��-��). 


������������ '�� 5	 ���-�(+� -�*� �� �� �'������ $��� 1!1���� (���-������) 
� �$�!�������. .!1������ ����������� '���!��"� �� ���-��� �� �!�$� � � ���&-� ���-
'�� �� �!��$�� �� $����$���. ��$��� ��������� 9���$�������$� �� �$�!��������� ��-
��������� � ���1:����� �� 1����������� ���-� � �����2�, ���"�$������, ��'����$�-
!1�-���. �& � ��!1���� �� �������1����-������$� ��:���� � 2�� '�������� �� ����� 
�-�2������� ���$2�&, $�&�� �� (�!��� �� ������$�1������ �'���(����� �� "������&. 
�$�!������!-��� 5	 �� � $���)$ '����� �� �)+����1���� � �(�$������ �-� -���� 
-��$� ����&����� �� �� '���)���� � ���-������,  �$������ �����2�. 

�
� 
 � �
� 
� ��
� �

���$����� 2004: N. A l e x i e v a . Punning on Anglicisms – a Manifestation of Linguistic Inge-
nuity. – ��&��	�
�	���� �����������, 2004, 7 2, 36–41. 

,��!�� 1998: R. G l ä s e r . The Stylistic Potential of Phraseological Units in the Light of Genre 
Analysis. – In: A. C o w i e  (ed.). Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. Ox-
ford: Clarendon Press, 1998, 125–143. 
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